
 
  ПЕДАГОГІЧНИЙ АЛЬМАНАХ. – 2018. – ВИПУСК 37 
 

 

 
79 

 
 

занятий, учитывая феномен одаренности; проблемы в обучении одаренных учащихся; 
когнитивный, коммуникативно-деятельный, функционально-стилистический  
и социокультурный подходы в формировании в одаренных учащихся умений и навыков; 
дидактические, общеметодические и частичнометодические принципы обучения; 
интонационная вариативность диалогической речи; лингвостилистический аспект; 
индивидуализация программ для одаренных детей в обучении английского диалогической речи. 

Ключевые слова: одаренные дети, содержание обучения, типы обучения, 
дифференцированное обучение, способности, лингвостилистический аспект. 

 
Kuznetsova N. V 

THE LINGVO-STYLISTIC ASPECT IN THE TEACHING GIFTED  
SENIOR PUPILS THE ENGLISH DIALOGICAL SPEECH  

The article analyzes the notion of gifts; the discovering of talent; methodology for teaching gifted 
children; the methodology of working on the programs for teaching gifted pupils; reforming the system of 
teaching foreign languages; changing the form of conducting the lessons, taking into account  
the phenomenon of gifts; problems in teaching gifted students; trends in the integration of diverse 
approaches, the basis for which gives a new understanding of the concept of giftedness, because it occurs 
at the level of the system, covering all sides of the personality; the necessity of conscious acquisition  
of foreign language skills and skills based on dialog; cognitive communicative-activity, functional-
stylistic and social-cultural approaches in the formation of gifted pupils skills and abilities; didactic, 
general methodical and partly-methodical principles of teaching; intonational variation of dialogical 
speech; ellipticity, dislocations, emotional color and spontaneity as characteristic features of dialogical 
speech; linguistic aspect in the teaching of English dialogical speech; the fact that the current typical 
teaching programs and basic textbooks are not sufficiently aimed at realizing the goal, which is necessary 
for change of the content of teaching foreign languages in educational institutions; individualization  
of programs for gifted children in the teaching of English dialogical speech; a unique conservative form  
of lexical-grammatical structure and a complex system of time-sensitive categories of the verb. 

Key words: gifted children, the content of teaching, types of teaching, differential (individual) 
teaching, ability, linguistic- stylistic aspect.  
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РОЛЬ АПРОБАЦІЇ В ПРОЦЕСІ СТВОРЕННЯ НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНОГО 

ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ДЛЯ УКРАЇНОЗНАВЧИХ ШКІЛ ЗА КОРДОНОМ 
 
У цій статті йдеться про важливість апробації як підсумкового етапу в створенні 

навчально-методичного забезпечення для українознавчих шкіл за кордоном. Питання апробації 
матеріалів  
з предметів українознавчого циклу порушується через появу значної кількості ресурсів 
(рекомендованих авторами для використання в українських школах за кордоном), які не 
відповідають потребам цільової аудиторії, на яку автори вказують. У статті зосереджено увагу 
на основних недоліках матеріалів, розроблених в Україні, яких найчастіше не розуміють 
автори-розробники, які працюють на відстані від своєї цільової аудиторії. Проаналізовано одну 
з українських розробок щодо доцільності її використання в навчальному процесі українознавчих 
шкіл за кордоном. 

Ключові слова: українознавчі школи за кордоном, навчально-методичне забезпечення, 
апробація. 

 
Останніми роками в українській освітній системі відбулося чимало змін. Спроби 

наблизити навчальний процес в Україні до європейських стандартів зобов’язують  
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до якісних змін в українській освіті в цілому. Це пояснює й те, що помітно зросла 
зацікавленість і до українського шкільництва за кордоном. У контексті цього особливої 
актуальності набувають питання, що стосуються викладання української мови (і як другої, 
і як іноземної) за кордоном, і відповідно – викладання українською інших предметів  
в українознавчих школах за кордоном. Надзвичайно важливим кроком з боку України 
мала б бути підтримка цих осередків вивчення української мови та культури за кордоном, 
зокрема суботніх і недільних шкіл, де діти можуть вивчати предмети українознавчого 
циклу. Йдеться насамперед про допомогу з навчально-методичним забезпеченням.  
Для досягнення хороших результатів особливо важливим моментом є налагодження 
співпраці між розробниками матеріалів (ними можуть бути й фахівці, які працюють  
в Україні) та вчителями-практиками, які знають українську школу за кордоном  
з середини. І лише ті матеріали, які було створено в процесі такої співпраці, ті розробки, 
які пройшли апробацію, можна вважати придатними для використання  
в українознавчих школах за кордоном. За таким принципом в Україні працює, 
наприклад, Міжнародний інститут освіти, культури та зв’язків з діаспорою НУ «Львівська 
політехніка» (МІОК). У межах проекту «Українським суботнім та недільним школам 
діаспори» МІОК співпрацює з суботніми та недільними українськими зарубіжними 
школами, щоб в експериментальному процесі розроблення (МІОК) та апробації 
(українські зарубіжні школи) навчальних матеріалів з української мови як іноземної (УМІ) 
досягнути оптимальних результатів. До висновку, що саме такий апробаційний проект 
потрібен, фахівці МІОКу дійшли, спілкуючись з учителями зарубіжних українських шкіл 
та представниками українських зарубіжних громад. Стало очевидним, що фахівцям  
зі створення українознавчих матеріалів для зарубіжних шкіл і для іншомовної аудиторії 
загалом варто використовувати будь-які можливості для залучення зарубіжних колег  
до процесу апробації розробленого навчально-методичного забезпечення в Україні. 
Безумовно, така співпраця має доповнюватися проведенням семінарів, конференцій, 
інших заходів, спрямованих на розширення кола зацікавлених україністикою поза 
Україною [5, с. 168]. Актуальність процесу апробації створених в Україні навчальних 
розробок для українських зарубіжних шкіл і потреба спільного напрацювання нових 
матеріалів не підлягає сумнівам.  

Про потребу апробації навчальних матеріалів з українознавчих предметів у своїх 
працях писали О. Білаш [1], Р. Бедрій (у співавторстві) [2], М. Петришин, В. Шиян [9],  
а також автори підручників з УМІ – О. Палінська [11], М. Буряк [3]. Проте ширших 
досліджень щодо підтвердження вагомості цього етапу в процесі створення навчальних 
ресурсів з предметів українознавчого циклу для використання поза Україною досі не 
було.  

Мета статті – привернути увагу до апробації як дуже важливого етапу процесу 
створення конкурентоздатних навчальних розробок і з УМІ, і з інших українознавчих 
дисциплін. 

Питання важливості апробації навчально-методичного забезпечення зі сфери 
україністики порушується в цій статті через появу значної кількості матеріалів 
(рекомендованих авторами для використання в українських зарубіжних школах або й для 
іноземців, які не мають українського походження і відповідно не володіють українською 
взагалі), що не відповідають потребам цільової аудиторії, на яку вказують автори; 
розбіжності в питанні доцільності розроблення узагальнених навчальних програм  
з українознавчих предметів для суботніх і недільних українських шкіл за кордоном; 
потребу донесення інформації щодо необхідності апробації навчальних матеріалів  
до всіх, хто вже працює або має намір у майбутньому працювати над розробленням 
навчально-методичного забезпечення для українознавчих зарубіжних шкіл. 

Останніми роками з’явилося багато нових підручників, посібників й інших 
навчальних ресурсів як з УМІ, так і з інших українознавчих предметів, які викладаються 
за кордоном. Це позитивно, якщо не враховувати того моменту, що серед цих матеріалів 
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є й такі, які не придатні для використання на уроках в українських зарубіжних школах, 
тим більше для іншомовних слухачів. Поширення таких розробок за кордоном підриває 
довіру до українських розробок у галузі україністики загалом. Ось що пишуть дослідники 
про реакцію вчителів-україністів з Канади на матеріали для читання, розроблені  
в Україні: «За винятком прекрасно ілюстрованих народних казок, наявні ресурси  
з України або з діаспори були як ідеологічно, так і культурно чужими для юних канадців 
(наприклад, сільське життя в Україні аж ніяк не подібне до сільського життя в Канаді),  
до того ж написаними для носіїв мови… На наше здивування вчителі заявили, що  
в текстах використано складну лексику, вони нецікаві для канадських дітей і надто часто 
відображають життя в Україні, яке дуже відрізняється від життя в Канаді» [1, с. 242-243].  

Ці цитати підтверджують те, що автори з України, які готують навчальні 
українознавчі матеріали, не до кінця розуміють, що потрібно аудиторії, для якої вони 
пишуть. Це ще раз підкреслює потребу в тісній співпраці розробників і вчителів-
практиків з метою належної апробації розробок з навчальних дисциплін українознавчого 
циклу. Як показує практика, навіть ті потенційні розробники, яким було чітко поставлено 
завдання, не виправдовують очікувань. О. Білаш наводить приклад проекту за участю 
українських дитячих авторів, коли з двадцяти відібраних лише один «подав надію на те, 
що зможе писати для канадських дітей», хоч усім було надано одну й ту ж базову 
інформацію про потреби щодо грамотності та інтереси дітей в Канаді [1, с. 242].  

Справу ускладнює й те, що в Україні не проведено достатньо досліджень щодо 
частотності вживання відповідних слів, немає словників, на які могли б опиратися 
розробники матеріалів (насамперед це стосується матеріалів з УМІ, ставиться під сумнів 
їхня якість, але не тільки – розробки з інших предметів українознавчого циклу також 
мають базуватися на мовному матеріалі належного рівня). Тих праць, якими сьогодні 
можна скористатися, відбираючи лексику, обмаль. Серед них досі найавторитетнішим  
є видання «Навчальні мінімуми з української і російської мов для іноземців» [7], укладене 
Н. Зайченко та С. Воробйовою ще в 90-х роках. Менш відомим є «Словник-мінімум  
з української мови» З. Партико [8]. Ці праці попри те, що з часом дещо втратили 
актуальність у зв’язку з появою нових реалій і нових слів в активному вжитку українців, 
загалом є цінним ілюстративним матеріалом у контексті створення навчально-
методичного забезпечення, зокрема з УМІ. Ознайомлення з цими словниками, 
усвідомлення потреби створення нових лексикографічних джерел такого типу, поряд  
із вивченням європейських рекомендацій та стандарту з української мови як іноземної, – 
це обов’язкові кроки на шляху до розроблення нових українознавчих матеріалів для 
іноземців. Нехтування цим загрожує появою ще більшої кількості навчальних ресурсів, 
непридатних для використання в іншомовній аудиторії. 

Для прикладу розглянемо книгу «Калиновий край» [4]. Автор називає свою працю 
практико зорієнтованим збірником матеріалів і пропонує використовувати її в роботі  
з дітьми 1-4 років навчання в школах західної української діаспори. «Калиновий край» 
складається з п’яти розділів, автор зібрала й систематизувала багато матеріалу, доклала 
чимало зусиль, щоб книга побачила світ, проте упустила важливий момент – апробацію 
своєї праці. Тому, на жаль, «Калиновий край» потратив до кола тих книг, з яких  
ще ретельно потрібно вибирати те, що справді було б актуальним і цікавим для дітей  
за кордоном.  

У цьому контексті найбільше запитань викликає наповнення розділу «Калинова 
читанка». Він складається з творів українських письменників, там є вірші Т. Шевченка, 
І. Франка, Лесі Українки, тексти В. Сухомлинського тощо. Здавалося б, що тут не так? 
Проте орієнтуючись на учнів української суботньої чи недільної школи, наприклад,  
в Канаді, яким орієнтовно 6-10 років і які народилися не в Україні, батьки яких уже  
не розмовляють українською (лише пам’ятають про своє походження і сподіваються,  
що школа допоможе їхнім дитям вивчити мову предків), можемо стверджувати,  
що їм буде дуже складно щось зрозуміти і засвоїти.  
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Після занять в канадській школі уроки в українській з навчальними ресурсами на 
зразок «Калинового краю» будуть для цих дітей нестерпними, до того ж позбавленими 
практичності і зв’язку з життям. Навіть якщо добросовісна дитина й вивчить кілька 
віршів, то майже ніяк не зможе скористатися цими знаннями, перебуваючи  
в україномовному середовищі, хіба що потішить родичів своєю декламацією. У такому 
разі набагато важливіше навчити дитину, наприклад, фраз «мене звати Іван», «мені 
потрібна допомога», «я люблю грати футбол» тощо. Як би банально це не виглядало, 
проте факт залишається фактом – читати українських авторів в оригіналі варто тим,  
у кого рівень знання мови високий. Людині, яка недосконало знає українську, тим більше 
дитині, не варто читати поезію Франка (наприклад, запропонований у читанці 
«Калинового краю» вірш «Плакала киця на кухні») [4, с. 47]: 

 
Плакала киця на кухні, 
Аж їй очиці попухли. 
– Чого ти, киценько, плачеш, 
Їсти чи питоньки хочеш? 
– Їсти ні пити не хочу, 

З тяжкої жалості плачу. 
Сам кухар сметану злизав, 
На мене, кицюню, сказав. 
Хотів мені лапки побити. 
Чим же я буду ходити? 

 
Ця поезія містить лексику, яка лише ускладнить процес навчання. Розглянемо 

найпроблемніші лексеми і з допомогою Словника української мови [10] пояснимо, чому 
цих слів варто уникати, розробляючи навчально-методичні матеріали для українських 
шкіл, які функціонують за кордоном. 

Отже, на позначення домашньої тваринки кішки в цій коротенькій поезії 
використано аж три лексеми – «киця», «киценька» і «кицюня» (друга і третя лексеми  
в формі кличного відмінка). У Словнику української мови зафіксовано лише два слова – 
«киця» і «кицюня», навпроти слова «киця» стоїть позначка «розмовне» і вказано, що це 
пестлива назва кішки, навпроти слова «кицюня» вказано «зменшено-пестливе до «киця». 
Отже, використання всіх трьох слів (третє «киценька» словник не подає) можна вважати 
порушенням літературної норми. Якщо ж усе-таки йти за принципом вивчення «живої 
мови» (який не заперечує використання розмовних форм), то все одно аж трьох лексем 
на позначення однієї істоти (йдеться про кішку) забагато. Достатньо одного слова «киця», 
а двох інших демінутивних форм варто уникати. 

Те саме стосується слів «очиці» (зменшено-пестлива форма слова «очі»)  
і «питоньки» (пестливе від «пити»). Часто вживаними є власне слова «очі» й «пити»,  
тому їх потрібно засвоювати іноземцям, а от їхні демінутивні форми краще залишити 
для дослідження мовознавцям. Щодо слів «попухли» і «жалість», то їх, опираючись  
на словник, також не можна назвати часто вживаними, оскільки частіше 
використовуються їхні синоніми – «набрякли» і «співчуття». Отже, перш ніж уводити 
певне слово в навчальний текст, варто розглянути його в контексті синонімів  
і переконатися, що вибрана лексема найбільш вживана, не обтяжена відтінками щодо 
свого значення, тобто нейтральна.  

На увагу заслуговує і слово «злизав», яке в контексті Франкової поезії набуває 
негативного значення, хоч поза віршем не асоціюється ні з чим поганим. Поет писав для 
українців – носіїв мови, які чудово розуміли таку авторську мову (і всі підтексти). Якщо  
ж іноземець прочитає поезію «Плакала киця на кухні», знаючи лише пряме значення 
слова «злизав», без додаткових пояснень того, чому це слово у вірші стосується людини, 
це його заплутає, а в подальшому може мати наслідки – уживання слова «лизати»  
в неправильному контексті. До того ж не виключено, що в іноземця складеться хибне 
уявлення про правила етикету в Україні (можна їжу просто злизати, не користуючись 
столовими приборами). Усі ці моменти свідчать про те, що високу поезію в навчальних 
цілях потрібно використовувати дуже обережно або взагалі не використовувати. 
Розглянемо для прикладу ще такі вірші: 
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На Великдень на соломі 
Против сонця діти 
Грались собі крашанками 
Та й стали хвалитись 
Обновами. Тому к святкам 
З лиштвою пошили 
Сорочечку. А тій стьожку, 
Тій стрічку купили. 
Кому шапочку смушеву, 
Чобітки шкапові, 

Кому свитку. Одна тілько 
Сидить без обнови… 
В магазині, на вітрині 
светри є, спідниці сині, 
різні сукні, блузки, майки, 
є сорочки – вибирайте! 
А ще треба пошукати  
теплу шапку і штани, 
куртку з хутром, черевики –  
все, що треба для зими. 

 
Поезія Т. Шевченка, звісно, не йде в жодне порівняння з набором римованих рядків 

другого вірша. Шевченко – це не лише українська, це вже світова класика, проте якщо все 
ж таки порівнювати (у контексті доцільності використання на уроках мови в зарубіжній 
українській школі) запропонований уривок з поезії Т. Шевченка та римовані рядки, 
написані методистом МІОКу для одного з уроків дитячої рубрики порталу «Крок  
до України» [6], то перевагу слід надати саме другому віршику, який, не маючи 
мистецької вартості, містить актуальну лексику, обов’язкову для засвоєння, наприклад,  
у межах теми «Одяг».  

Завершуючи цей короткий ілюстративний аналіз поезій щодо відповідності  
чи невідповідності їх лексичного наповнення для представлення в українських 
зарубіжних школах (не забуваючи, що в цьому контексті незайвим є і формулювання 
«іншомовна аудиторія»), ще раз додатково переконаємося, виокремивши зі словника 
«Калинового краю» [4, с. 462-467] приклади слів і фраз (багряні, верболози, віхола, 
віченька, волочитись, воркота, гараздом вітаю, гулі, капосний, Кобзаря завіти, ладять 
сніданок, ладнати, ломака, лошак, мітла, моріжок, ослінчик, позирати, посмітюх), яких 
не варто використовувати в навчальних розробках для зарубіжних шкіл, що без апробації 
і врахування всіх нюансів специфіки підготовки навчальних матеріалів для роботи  
в зарубіжних школах не досягнути добрих результатів. 

В аналізі наповнення «Калинового краю» було зосереджено увагу на лексиці саме 
тому, що від правильно розставлених акцентів у доборі мовного матеріалу (насамперед 
це стосується предмета «Українська мова») залежатиме успіх україністики за кордоном 
загалом. На додаток звернімо увагу не лише на те, якою мовою написано для українських 
шкіл чи іноземців про Україну, а й на те, про що власне написано. Часто автори 
підручників і посібників «показують Україну» обмежено, відповідно до стереотипів, 
замість того щоб відкрити світові через свої матеріали сучасне українське мистецтво, 
музику, культуру, побут тощо, адже українці вже давно не живуть у хатах під стріхами, 
не їдять лише борщ і вареники, не носять щоденно вишиванок, не висаджують лише 
калину і вербу, соняхи чи чорнобривці. Слід показувати через навчальні ресурси, 
призначені для використання за кордоном, сучасну і справжню Україну. Варто 
працювати над тим, щоб Україна асоціювалася не лише з історією, а й з актуальним 
сьогоденням.  

Отже, з усього описаного вище очевидним є той факт, що, завершуючи роботу  
над будь-яким навчальним матеріалом, не слід поспішати з його виданням  
чи оприлюдненням і поширювати щойно створене як уже готовий і досконалий продукт. 
Варто спочатку віддати матеріали на апробацію і лише після цього, за умови позитивних 
відгуків, після внесення всіх правлень і змін, оформлювати роботу належним чином  
і розповсюджувати.  

Подальші наукові дослідження можуть бути пов’язані з розробленням 
рекомендацій щодо створення навчально-методичних ресурсів з предметів 
українознавчого циклу для українських шкіл за кордоном чи загалом для іноземної 
аудиторії. Ця розвідка може бути корисною і для вчителів-практиків, і для авторів-
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розробників навчальних матеріалів у сфері українознавства, і для студентів педагогічних 
вишів, і для всіх, хто цікавиться україністикою поза межами України. 
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Мартынышын Н. М. 

РОЛЬ АПРОБАЦИИ В ПРОЦЕССЕ СОЗДАНИЯ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО  
ОБЕСПЕЧЕНИЯ ДЛЯ УКРАИНОВЕДЧЕСКИХ УЧЕБНЫХ УЧРЕЖДЕНИЙ ЗА РУБЕЖОМ 

В этой статье говорится о важности апробации как итогового этапа в создании учебно-
методического обеспечения для украиноведческих учебных учреждений за рубежом. Вопрос 
апробации материалов по предметам украиноведческого цикла нарушается из-за появления 
большого количества ресурсов (рекомендуемых создателями для использования в украинских 
учебных учреждениях за рубежом), которые не отвечают потребностям целевой аудитории, на 
которую создатели указывают. В этой статье сосредоточено внимание на главных 
недостатках материалов, разработанных в Украине, которых зачастую не понимают 
разработчики, которые работают на расстоянии от своей целевой аудитории. 
Проанализировано одну из украинских разработок по целесообразности ее использования  
в учебном процессе украиноведческих учреждений за рубежом. 

Ключевые слова: украиноведческие школы за рубежом, учебно-методическое обеспечение, 
апробация. 
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THE ROLE OF APPROBATION IN THE PROCESS  
OF CREATING EDUCATIONAL END METHODOLOGICAL SUPPORTING MATERIALS  

FOR SCHOOLS OF UKRAINIAN STUDIES ABROAD 

This article is about the importance of approbation of the teaching and methodological support that 
was created in Ukraine for the schools of Ukrainian studies abroad. The problem of approbation of these 
materials is important, because there are already a lot of them that are inappropriate and of low-quality. 

http://miok.lviv.ua/?p=873
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But their authors consider that these materials must be in Ukrainian schools abroad. And that  
is the problem. There are no general educational programs for Ukrainian schools abroad, because each 
school is special. Teachers try to create such programs by themselves for their students. Some of them  
are written by authors from Ukraine, but they often do not know, what is relevant and necessary for work 
in these educational establishments. Therefore, their materials are necessarily to be tested.  

The aim of this article is to show why approbation of any educational resources from Ukraine  
is so important. The author writes about the main drawbacks of the teaching and methodological 
supporting materials from Ukraine for Ukrainian schools abroad. It is emphasized in the article that  
the authors of studying materials should write in cooperation with teachers who know a target audience 
for which these materials are intended. The author analyses a manual for Ukrainian schools abroad  
in order to show what mistakes should be avoided by the authors of any studying materials. This research 
will help to understand the threat of appearance of the teaching and methodological supporting materials 
of poor quality. This article can be useful for methodists, teachers and also scientists, that make their 
researches in the sphere of functioning of Ukrainian education abroad.  
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ПЕДАГОГІЧНА СУТНІСТЬ ТА ОСНОВНІ ОЗНАКИ  

АНІМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ У НАВЧАННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ 
 
У статті аналізуються педагогічна сутність та основні ознаки анімаційних технологій 

у процесі професійної підготовки студентів факультетів іноземної філології. Розглядаються 
засоби впровадження сучасних інтерактивних технологій навчання на заняттях з учнями 
основної школи. Окремо здійснено спробу розкрити сутність, типологічну структуру  
та специфіку анімаційних технологій, а також важливість особистісного фактору  
їх упровадження. Установлено, що анімаційні технології є інструментом розширення 
можливостей ефективного навчання іноземних мов як комплекс інтерактивних навчально-
освітніх засобів, що забезпечує інтеріоризацію культурних цінностей особистості. 

Ключові слова: анімація, технологія, іноземні мови, інтерактивне навчання, модель, 
професійна підготовка, професійна освіта, інтеріоризація. 

 
Сьогодні спостерігається швидкий темп «розвитку виробництва, технологій, 

процесів праці відбуваються якісні зміни у вимогах щодо підготовки майбутніх 
фахівців» [2, с. 277]. Виходячи із суспільно-освітніх реформ, що склалися в Україні 
протягом останніх років у сфері вищої освіти, очевидною є потреба в розробленні, 
впровадженні та інтеграції у вітчизняний освітній процес західноєвропейських тенденцій 
та закономірностей у сфері підготовки майбутніх фахівців іноземної філології. 

Розглядаючи ефективну діяльність викладача іноземних мов, ми говоримо про його 
здатність вільно, доречно й адекватно використовувати у своїй роботі сучасні інноваційні 
технології. Одним із прикладів подібних інновацій може бути анімація або інтерактивне 
освітнє середовище, адже з розвитком інноваційних технологій з’явилась реальна змога 
використовувати анімації у вивченні гуманітарних дисциплін, а також розглядати 
анімацію як одну з багатьох сучасних інноваційних технологій навчання іноземних 
мов [11, c. 27-28].  

Анімація використовується як метод у вивченні іноземної мови, що є важливою 
основою для здійснення спілкування. Анімаційні технології та техніки як інструменти 
розширення можливостей ефективного навчання іноземних мов усе частіше 
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